RU

PykoBoacTtBo no o6cnyxneaHuto
MogbemMHuk boyek, Tun RS

1. BBeguTte BUbl BUNOYHOrO NOrpy3ynka B
npeaHasHa4YyeHHble AN 3TOro BbIEMKN NOABEMHMKA
BoyeK. =)
.“
2. 3akpenute NpegoxXpaHNTESbHYIO Lienb NoAbeMHMKA ‘ | I T
BGoyek Ha BUITOYHOM MOrpy34unKe. ’ ‘-g"*},

3. MoaBeanTe yCcTpoONCTBO K BoYke 1 ycTaHOBUTE
HVXXHUI 3aXNM 3axBaTa noJ Kpomkow 604km (nos. 1).

3a. HwxHun 3axkum 3axBaTa MOXHO YCTaHOBUTb W HaA
KpoMkon 6oukun. [pun nocneayoLemMm onyckaHum
NOOBEMHOWN pamMbl HUXHUIA 3a>KMM BXOAUT MO, KPOMKY
6ouku (nos. 2).

4. Tenepb nogbEMHasa pama GyaeTt npunogHaTa.
3axnmbl NOABLEMHMKA DOYEK NPU ITOM
3aKpbIBAKOTCS aBTOMATUYECKN N MPOYHO
yaepxunsaroT 604Ky (nos. 3).

5. Tenepb MOXHO TpaHcnopTMpoBaTh BOYKY Ha
Tpebyemoe mecTo.

6. lMocne onyckaHusa 604KM 3a>KMMbl 3axXBaTa OTKPbIBAOTCS.

7. Tenepb MOXXHO BEPHYTLCHA Ha MOrPy3ynKe 1 NPUHATL CrieayoLLyo 6ouKy.

BHUMAHUME! CobnioganTe rpy3onogbEMHOCTL KOMBMHALUMM N3 HAMNOMbHOIo
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa N HaBecHoro obopynosaHus!

CoctosiHue: 15.11.2010

ir
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EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer |
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer !,
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Navod k obsluze
zvedade sudi typu RS

1. S ozubem vysokozdviZného voziku najed'te do najizdécich kapes
zvedate sudii.

2. Pojistny fetéz zvedace sudi upevnéte na vysokozdvizném voziku.

3. Najed'te k sudu a spodni &elist upinace nasad'te na okraj sudu. (Pos. 1).

3a. Spodni elist upinade se da nasadit i nad okraj sudu. Pfi nasledném
spusténi zvedaciho zafizeni sklouzne spodni Celist pod okraj sudu.
(Pos. 2).

4. Nyni se zvedaci zafizeni zvedne. Celisti zvedage sudi se pfitom
automaticky zaviou a pevné uchopf sud. (Pos. 3).

Pos.: 2

5. Sud je nyni moZno pfemistit na vhodné misto.
6. Po poloZeni sudu na zem s Celisti upinace oteviou.

7.  Nynf je moZno s vysokozdviznym vozikem couvnout a uchopit dalsi
sud.

Pozor! DodrZujte nosnost kombinace dopravniho prostfedku a namontovaného zafizeni!

40800000-BA-D Stav: 14.03.2002 schl.

Postovni adresa: Adresa firmy: Telefon:

Bauver GmbH Bauer GmbH 02862/709-0
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D-46350 Stdlohn ~ D-46354 Stdlohn D28 62/709155+156  http://www.bauer-suedlohn.de
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IBedienungsanleitung
Fasslifter Typ RS

3a.

Mit den Gabelstaplerzinken in die Einfahrtaschen des
Fasslifters einfahren.

Sicherungskette des Fasslifters am Gabelstapler
befestigen.

An das Fass heranfahren und die Unterbacke des
Greifers unter dem Fassrand ansetzen (Pos. 1).

Die Unterbacke des Greifers kann auch Uber den Fass
rand eingesetzt werden. Durch anschlieBendes Senken
des HubgerUstes rutscht die Unterbacke unter den Fass
rand (Pos. 2).

Jetzt wird das Hubgerlst angehoben. Die Backen des
Fasslifters schliessen dabei automatisch und halten
das Fass fest (Pos. 3).

Das Fass kann nun in de gewlnschte Position trans-
portiert werden.

Nach dem Absetzen des Fasses 6ffnen sich die
Greiferbacken.

Nun wird mit dem Stapler zurlickgefahren und das Pos.: 3
nachste Fass kann aufgenommen werden Poss 3

ACHTUNG: Tragfahigkeit der Kombination von Flurférderzeug und

Anbaugerat einhalten!

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Betjeningsvejledning
Tondelgfter type RS

1. Kar ind i tandelgfterens gaffelspor med
truckens gafler.
2. Fastger tandelafterens sikringskaede il
trucken. s
| | ] |
3. Kar hen til tanden, og saet griberens underkaebe ‘:‘ |

hen under kanten af tanden (pos. 1).

3a. Griberens underkeebe kan ogsa indseettes over
tendekanten. Ved herefter at seenke
lofteanordningen glider underkeeben ned under
tondekanten (pos. 2).

4. Nu haeves lgfteanordningen. Kaeberne pa
tondelofteren lukker automatisk til og holder
tanden fast (pos. 3).

Pas.: 2
5. Tonden kan nu transporteres til den gnskede posi-
tion. (B
6. Nar tonden er blevet sat ned, &bner gribekaeberne |48
sig. i 1\
7. Nu kares tilbage med stableren, og den !
naeste tonde kan tages op Pos. 3

VIGTIGT:  Overskrid ikke beereevnen for kombinationen truck - lafteaggregat!

Uber.: 25.01.08 SL-innovativ

Bauer GmbH TIf. +49 (0) 2862 709-0 Direktor:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
D-46354 Sudlohn E-mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Kasutusjuhend
vaaditéstuk tidp RS

1. LUkata tostuki tostekahvlid vaaditdstukil selleks ette ndhtud
kahvlitunnelitesse.

2. Kinnitada vaaditdstuki turvakett
tostuki kilge.

3. Sdita vaadi juurde ning panna haaratsi alumine pdsk
vaadi serva taha (posit 1).

3a. Haaratsi alumine pdsk voib ulatuda ka Ule vaadi serva.
Tdstemasti langetamisel libiseb
alumine posk vaadi serva taha (posit 2).

4, NU0d tdsta tdstemast Ules. Vaaditdstuki pésed
sulguvad automaatselt ja hoiavad
vaati kinni (posit 3).

5. Transportida vaat soovitud kohta.
Pos.: 2
6. Vaadi maha panemisel avanevad haaratsi
posed. , 5
7. Soita téstukiga tagasi ja votta peale uus vaat. |
Pos.: 3

TAHELEPANU! Mitte Uletada tostuki ja selle lisaseadme
kandevoimet!

Ubers.: SL innovativ 25.01.08

Bauer GmbH Tel: +49 (0) 2862 709-0 Tegevjuht:
EichendorffstraBe 62 Faks: +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-post: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer
Veebileht: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Manual del usuario

Elevador de bidones BAUER tipo RS

I. Introducir la horquilla de la carretilla elevadora en las bolsas de entrada del
elevador de bidones.

2. Sujetar la cadena de fijacién en la carretilla elevadora.

3. Acercar la carretilla elevadora al bidén Yy posicionar la mordaza inferior de la
pinza debajo del borde del bidon (Fig.1).

3.1. También es posible posicionar la mordaza inferior de la pinza encima del borde
de bidén. Cuando se baja, a continuacion, todo el bastidor elevador, la mordaza
llega a situarse debajo del borde de bidén (Fig. 2).

Ahora se eleva el bastidor elevador. Las mordazas del elevador de bidones se
cierran automaticamente y sujetan el bidon (Fig. 3).

5. Ahora se puede transportar el bidon hasta colocarlo en la posicién deseada.
6. Una vez colocado el bidén se abren automaticamente las mordazas de pinza.
7. Ahora se puede retroceder con la carretilla para coger el siguiente biddn.

ATENCION: iObservar la capacidad de carga del vehiculo industrial y del
dispositivo complementario!

Posta!i:rggss(gre“er RS Kﬁaﬁ%?ér% se: gezlgfggz/ - 050
Bauer GmbH - - ) .
Ei:tef;f'hn;%m EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedliohn.de

D-46350 Siidiohn D-46354 Sidlohn 02862/709 155+ 156 http://www.bauer-suedlohn.de
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Kayttdohje
Tynnyrinostolaite tyyppi RS

1. Aja haarukkatrukin piikit tynnyrinostolaitteen
haarukka-aukkoihin.
2. Kiinnita tynnyrinostolaitteen lukitusketju
haarukkatrukkiin. 1\
i |
3. Aja lahelle tynnyriad ja aseta tarraimen alaleuka AN
tynnyrireunan alapuolelle (pos. 1)
3a. Tarraimen alaleukaa voidaan kayttaa myoés
tynnyrireunan ylapuolella. Maston seuraavan
laskemisen seurauksena alaleuka luiskahtaa
tynnyrileuan alapuolelle (pos. 2).
4. Nyt nostetaan masto. Talléin tynnyrinostolaitteen
leuat sulkeutuvat automaattisesti ja pitavat tynnyrista
kiinni (pos. 3). e
5. Nyt tynnyri voidaan kuljettaa haluttuun paikkaan.
6. Tynnyrin alas laskemisen jalkeen tarraimen leuat
avautuvat. N
] |
7. Nyt ajetaan trukki takaisin ja voidaan nostaa seuraava N
tynnyri
Pos. 3
HUOMIOQO: Ala ylita trukin ja lisalaitteen yhdistelman kantavuutta!

Uber.: 25.01.08 SL-innovativ

Bauer GmbH Puh. +49 (0) 2862 709-0
EichendorffstraBe 62 Faksi +49 (0) 2862 709-155 /-156
DE-46354 Siidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de

Website: www.bauer-suedlohn.de

Toimitusjohtajat:

Heinz Dieter Bauer

Patrick Bauer
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Mode d'emploi
des pinces & f(ts type RS

1. Mise en place des fourches dans les fourreaux de la
pince a f{ts.

2. Mettre la chaine de sécurité en place (sur le tablier). ( f

3. Approche du f(t et mise en position de la machoire
sous le repord de f{t. (pos. 1

3a. La griffe peut aussi étre mise au dessus du fUt, en
baissant le mdt, la mdchoire se met sous le rebord
de fGt. (pos. 2)

4. Le mouvement de levée assure la prise du fut (en
proportion du poids soulevé) (pos. 3)

5. Aprés la préhension le fOt peut etre transporté.

3 R - pos. 2
6. Inversement, la depose du fut desserre la machoire.
7. Ainsi l'opération peut-8tre répéter. S
. L
3 L
g
:‘: pos. 3
3 Attention! Respecter la charge admissible de
2 l'ensemble de equipement et du véhiculel
Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 (@‘%ﬁ?
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: - e-mail: info@bauer-suedlohn.de

DIN ISO 9001

D-46350 Stdlohn D-46354 Siidlohn 02862/709 155+ 156 http://www.bauer-suedlohn.de 041003058
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Operating instructions
Drum lifter type RS

1. Drive the fork truck prongs into the sleeves of the
drum lifter.

2. Secure to the drum lifter's safety chain into the
fork truck.

3. Drive to the drum and place the lower jaw of
the grip under the rim of the drum. (Pos. 1

3a. The lower jaw of the grip can also be placed
over the drum rim. With the ensuing sinking
of the lifting frame, the lower jaw slides
under the drum rim. (Pos. 2)

4. Now the lifting frame is lifted. In the process,
the drum lifter jaows close automically and hold
the drum tightly. (Pos. 3)

5. The drum can now be transported to the desired
location.

6. Opon setting the drum down, the jaws of the grip
open.

7. Now the fork truck can be driven bock and the next C‘

§ drum can be picked up.

8

3 . : Pos.: 3
§ Attention: Do not exceed the total capacity of

g the forklift truck and the attachment combined.

3

Postadresse: Hausadresse: Telefon:

Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0

Postfach 2011 EichendorffstraBBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de

D-46350 Sudlohn D-46354 Sudiohn 02862/709155+156 http://www.bauer-suedlohn.de
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Hordéemeld, RS tipus

Hasznalati atmutato

1. Hajtsunk a villastargonca villdival a billentheté tarolé erre a
célra szolgal6 villafészkeibe.

2. Rogzitsik a hordéemeld biztositélancat a villastargoncahoz.

3. Mozgassuk a targoncat a hordéhoz, és helyezzik a
fogorész als6 pofajat a hordé pereme ala (1. abra).

3a. A fogorész als6 pofaja a hordé pereme f6lé is helyezhetd.
Az emelboszlop ezt kdvetd sillyesztésével az als6 pofa a
hordé pereme ala csuszik (2. abra).

4. Ezutan emeljik meg az emel6oszlopot. A hordbemeld pofai
ekkor automatikusan 6sszezardédnak, és szorosan tartjak a
hordét. (3. 4bra)

5. A hordd ekkor a kivant helyzetbe szallithato.

6. A hordé lehelyezése utan szétnyilnak a fogépofak.

7. Ekkor hétratolathatunk a targoncaval, és felvehetjik a
kdvetkez6 hordot.

FIGYELEM: tgyelni kell a szallitéjarm( és a kiegészité szerkezet
kombinaciéjanak egylttes teherbirasaral

Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 | ElERE)
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de ™ Coerssacoss |

D-46350 Sudlohn D-46354 Sidlohn 02862/709-155+ 156 http://www.bauer-suediohn.de b))
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Istruzioni per |'uso
Benne prensili per fusti Tipo RS

3a.

inforcare la benna con le forche dell’'elevatore.

Fissare con la catena di sicurezza la benna all’
elevatore, :

Avvcinarsi al fusto e collocare il dente interiore
della pinza sotto l'orio del fusto. (fig. 1

Il dente interiore della pinza pou' essere posizionato
anche sopra l'orlo del fusto. Durante l'abbassamento
finale dell’elevatore il dente inferiore della pinza
scivola sotto l'orlo del fusto. (fig. 2)

Sollevare le forche dell'elevatore, la ganascia si
chiude automaticamente e blocca il fusto. (fig. 3)

Il fusto puo' essere trasportato.

Dopo aver appoggiato il fusto la ganascia si apre
automaticamente,

Retrocedere con l'elevatore e agganciare il prossimo
fusto.

E

8

o~

g

2 .

¢  Prestare molta attenzione alla porta del

§ us elevatorel

p

q

g
Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax:
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40800000-BA-NL Stand: 15.03.2002 schi.

o

Gebruiksaanwijzing
Vatenlifter type RS

3a.

Met de heftruckforkhaken in de inrijkokers van
de vatenlifter rijden.

Veiligheidskettung van de vatenlifter aan de
heftruck bevestigen.

Tegen het vat aanrijden en de onderklauw van
de grijper onder de vatrand aansetten. (afb. 1

De onderklauw van de grijper kann ook over de
vatrand aangezet worden. Door aansluitend de
hefinrichting te laten zakken glijdt de onderklauw
onder de vatenrand. (afb. 2)

Nu wordt de hefrchting omhoog gebracht. De klauwen
van de vatenliftr sluiten daarbij automatisch en
houden het vat vast. (afb. 3)

Het vat kan nu in de gewendste positie worden
getransporteerd.

Na het neerzetten van het vat, openen zich de
grijperklauwen,

Nu wordt met de heftruck teruggereden en kan
het volgende vat worden opgenommen.

-

Attentiel de draagkraft van de kombinatie van
vioerwerktuig en aanbouwapparat aanhouden |

Postadresse: Hausadresse: Telefon:

Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax:
D-46350 Siidlohn D-46354 Slidlohn
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afb.: 3
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Driftsinstruks
Fatlofter, type RS

1. Kjor gaffelarmene inn i laftelommene pa
fatlafteren.
2. Fest sikringslenken pa fatlafteren til gaffeltrucken.
. S - |
3. Kjar inntil fatet og plasser den nedre kjeften pa bl

gripeinnretningen under kanten pa fatet (pos.1).

3a. Den nedre kjeften kan ogsa legges
pa oversiden av kanten. Nar lgftet sa senkes
vil den nedre kjeven skli under
kanten pa fatet (pos. 2).

4. Deretter heves lgftet. Kjevene pa fatlafteren
lukker seg automatisk og holder
fatet fast (pos. 3).

Pas.: 2
5. Fatet kan transporteres i gnsket
posisjon. ( -
6. Nar fatet settes ned apner kjevene seg. |48
7. Trucken kjores tilbake og neste fat !
kan hentes. Pos. 3

PASS PA: Kapasiteten anleggsmaskinen har i kombinasjon med
tilleggsutstyret ma overholdes!

Ubers.: SL-innovativ 25.01.08

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
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Instrukcja obstugi chwytaka do beczek typ RS

1. Wjecha¢ widtami wozka w kieszenie wjazdowe chwytaka do beczek.
2. Przymocowac¢ taricuch zabezpieczajacy chwytaka na wozku widtowym.
3. Podjecha¢ wézkiem do beczki, doing szczekeichwymka ustawi¢ pod krawedzig
beczki. (Rys. 1)
__ 3a. Dolng szczeke chwytaka mozna takze ustawié nad beczka. Poprzez opuszczanie
karetki szczgki zsuwaija sie po beczce, a nastepnie wskakujg automatycznie pod

krawedz beczki. (Rys. 2) ~
4. Nastepnie podnies¢ karetke. Szczeki chwytaka zamkng sie automatycznie i Rys. 1
mocno zakleszcza beczke. (W przypadku chwytakéw z serii RS z opcja S
hydraulicznego zabezpieczenia nalezy odpowiednio ustawié sitownik.)
(Rys. 3) o
5. Beczke mozna transportowaé w dowolnej pozycji. ==
6. Po postawieniu beczki na podtozu szczeki chwytaka automatycznie uwalniajg o |
beczke. (W przypadku chwytakéw z serii RS z opcja hydraulicznego L
zabezpieczenia nalezy odpowiednio ustawié sitownik.)
7. Teraz mozna odjecha¢ wozkiem i pobraé kolejng beczke.
L\ R
LI
Rys.2
o

UWAGA! Niezaleznie od rodzaju osprzetu nie prezekraczac dopuszczalnego

041003055

udzwigu woézka! Rys.3
& Postadresse: Hausadresse: Telefon:
©
- Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 o %‘"‘?
- Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suediohn.de DIN 150 9001
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Instrucdes de Operacgao
Elevador de Biddes Tipo RS

1. Inserir os garfos do empilhador nos respectivos pontos de
entrada
2. Fixar a corrente de seguranca da cuba basculante no
empilhador TS
» | -]
3. Encostar os garfos no biddo e encostar a mandibula 1N

inferior da garra debaixo do rebordo

3a. A mandibula inferior da garra pode também ser colocada acima
do rebordo do biddo. Ao rebaixar o mastro, a mandibula
inferior encaixa debaixo do rebordo do bidao [Pos. 2]

4. Elevar o mastro. As mandibulas do elevador fecham i
automaticamente e prendem o bid&o. [Pos. 3]

5. Deslocar o bid&do para a posi¢ao pretendida.
Pas.: 2
6. Depois de pousar o bidao, as mandibulas da garra abrem-se.
7. Recuar com o empilhador e agarrar o proximo bidao. ’ &
mmi\
Pas.: 3

ATENCAO: Respeitar a capacidade de carga conjunta do empilhador e
do dispositivo montado!

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Bruksanvisning — Fatlyft typ RS

1. Kor in gaffeltruckens gafflar i fatlyftarens hylsor.

2. Fast fatlyftarens sdkerhetskedja mot gaffeltrucken. (%

3. Kor fram till fatet och placera gripdonets undre kaft
under fatkanten (fig. 1).

3a. Gripdonets undre kaft kan ocksa placeras ovanfor
fatkanten. Nar lyftarmen sjunker kommer den undre
kaften att glida in under fatkanten (fig. 2).

4. Nu kan lyftarmen héjas. Under hgjningen sluts
fatlyftarens kaftar automatiskt sa att greppet om fatet
blir stadigt (fig. 3).

Pas.: 2
5. Fatet kan nu transporteras till énskad plats.
6. Nar fatet sdnks ner 6ppnas gripdonets kaftar. e
7. Nu kan gaffeltrucken backas och nasta fat lyftas upp. T
Pos.: 3

OBS! Overskrid aldrig total lyftkapacitet fér gaffeltruck och tillbehér tillsammans.

Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 |
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de o e bommageia "

| 0410019930055
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Navodila za uporabo
Dvigalnik sodov tip RS

1. Z vilicami vili¢arja izvedite premik v predvidene dovodne Zepe
dvigalnika sodov.
2. Varnostno verigo dvigalnika sodov pritrdite
na vili¢arju. s
| | | o - |
3. Premaknite se do soda in namestite spodnjo €eljust prijemaca 1N

pod rob soda (pol. 1).

3a. Spodnjo Celjust prijemaca lahko vstavite tudi nad robom
soda. Z naknadnim spustom
dviznega ogrodja se premakne spodnja ¢eljust pod
rob soda (pol. 2).

4. Sedaj se dvizno ogrodje dvigne. Celjusti dvigalnika sodov i
se pri tem samodejno zaprejo in drzijo
sod trdno na mestu (pol. 4).

Pos.: 2
5. Sod je sedaj mogoce transportirati v Zeleni
polozaj. .
6. Po spustu soda se prijemne Celjusti | {8
odprejo. i \ i
7. Sedaj premaknite vilicar nazaj, da boste lahko !
prevzeli naslednji sod. Pos: 3

POZOR: Upostevajte nosilnost kombinacije terenskega transporterja in
prigradne naprave!

Ubers.: SL innovativ 25.01.08

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Poslovodja:
EichendorffstraBe 62 Faks +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sudlohn E. posta: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer
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Navod na obsluhu
Zdvihacie zariadenie na sudy typ RS

1. Vidlice vozika zasurfite do zasuvacich prvkov
zdvihaca sudov.

2. Poistnu retaz zdvihaca sudov upevnite na
zdvihacie zariadenie.

3. Prisunte sa k sudu a dolnu ¢efust uchopovaca
nasadte pod okraj suda (pol. 1).

3a. Dolnu ¢elust uchopovaca je mozné nasadit aj nad
okraj suda. Pri naslednom spustani zdvihacieho
skeletu skizne dolna &elust pod sud (pol. 2).

4. Teraz sa zdvihacia éast nadvihne. Celuste zdvihada
sudov sa pritom automaticky zatvoria a pevne sud
uchopia (pol. 3).

Pos.: 2
5. Sud je teraz mozné premiestnit na pozadované
miesto.
L3)
6. Po zlozeni suda sa uchopovacie Celuste zatvoria.
4 AN 2oty ] U ~ 7 “ !
7. Vozik sa teraz mo6ze vratit' a zobrat’ dalSi sud. E v
N
Pos.: 3

POZOR: Dodrzte nosnost kombinacie pozemného dopravnika a nastavbovych
zariadeni!

Uber: 25.01.08 SL-innovativ

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Kullanim kilavuzu
Varil kaldirici Tip RS

1. Forklift diglerini varil kaldiricinin iceri siirme ceplerine
sokunuz.
2. Varil kaldiricinin emniyet zincirini forklifte baglayiniz.

3. Varile yaklasiniz ve kiskacin alt ¢enesini varil ( ‘53
kenarina dayayiniz (Poz. 1). b

3a. Kiskacin alt genesi ayrica varil kenarinin dstliine de Pos: 1
dayanabilir. Daha sonra kaldirma aksamini
indirmek suretiyle, alt gcene varil kenarinin altina
kayar (Poz. 2).

4. Simdi kaldirma aksami kaldinilir. Varil kaldiricisinin
ceneleri bu sirada otomatik olarak kapanir ve varili
sikica tutar (Poz. 3).

5. Varil artik istenilen pozisyona tasinabilir. rose
6. Varil birakildiktan sonra kiskag ¢eneleri agilir. .
7. Simdi forklift geri hareket ettirilir ve sonraki varil \
alinabilir. N Fi |
Pas. 3
DIKKAT: Forklift ile montaj cihazi kombinasyonunun tasima kapasitesine uyunuz!

Ubers.: SL innovativ 25.01.08
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